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      Předmluva


      Vnější ekonomické vztahy azahraniční obchod byly, jsou abudou vnaší ekonomice velmi významným prvkem. Výměna zboží aslužeb je každodenní součástí našeho života. Jedním znejdůležitějších prvků této činnosti je způsob finančního zajištění obchodních operací. Ktomu slouží celá řada finančních nástrojů, které jsou dnes používány po celém světě.


      Akreditiv je dnes pokládán za jeden znejstarších platebních nástrojů, který se používá jak vzahraničním, tak ive vnitřním obchodě.


      Řada zemí má dokumentární akreditivy upraveny vpříslušných zákonech. Vycházelo se však ztoho, že vztahy mezi zúčastněnými stranami se vyvíjely vbankovní praxi dlouhodobě ajsou dány určitými zvyklostmi. Na základě standardní bankovní praxe Mezinárodní obchodní komora vPaříži vydala sjednocující dokumenty Jednotné zvyklosti apravidla pro dokumentární akreditivy anedávno též mezinárodní pravidla ISP 98 (International Stanby Practices), které jsou pravidelně revidovány. Tyto dokumenty nemají povahu právních norem, jsou však bankami akceptovány. Své závaznosti mohou nabýt uvedením doložky, že „tento akreditiv podléhá Jednotným zvyklostem apravidlům pro dokumentární akreditivy, revize 2007, publikace ICC č. 600“.


      Praxe ukazuje, že je nezbytné stále se zabývat všemi prvky procesu směny. Neznalost či podceňování této činnosti může vést ke ztrátám, které často zdegradují kvalitní práci asnahu výrobců aobchodníků.


      Tato publikace je zaměřena na pomoc všem těm, kteří se zabývají či se hodlají zabývat obchodní činností achtějí maximálně čelit všem ztrátám anebezpečím, které ztéto činnosti vyplývají. Obrací se především na ty, kteří se potřebují hlouběji seznámit sfunkcí dokumentárního akreditivu jako jednoho znejbezpečnějších platebních nástrojů současnosti.


      Publikace je zdárným přínosem pro činnost všech podnikatelů, především exportérů vČeské republice.


      Ing.Josef Cílek, CSc.


      viceprezident Hospodářské komory ČR

    

  


  
    
      


      Úvodní slovo


      Dokumentární akreditiv je bankovním produktem, vjehož standardizaci acelkovém rozvoji do jeho dnešního celosvětově dominantního postavení voblasti financování zahraničního obchodu hrála zásadní roli Mezinárodní obchodní komora (ICC). Již vroce 1933 sestavila první „Jednotné zvyklosti apravidla pro dokumentární akreditivy“, které byly postupně několikrát revidovány. Tato odborná činnost ICC byla velmi úspěšná, její zvyklosti dosáhly celosvětového přijetí. Dnes se prakticky nesetkáme sobchodním akreditivem, který by jim nebyl podřízen.


      ICC dbá ostandardizaci afunkčnost tohoto platebního systému idalšími činnostmi. Pravidelná zasedání bankovní komise ICC se zabývají otázkami interpretace těchto pravidel vpraxi. Je zřízen azajišťován systém pro řešení sporů voblasti dokumentárních akreditivů DOCDEX. ICC zajišťuje vydavatelskou aškolicí činnost, certifikace odbornosti vtéto oblasti apod.


      Dokumentární akreditivy jsou velmi sofistikované bankovní instrumenty, jejichž správné pochopení apoužívání je pro každého uživatele nutností. Ať už se jedná oexportéra, importéra či banku, pro všechny zúčastněné strany správné používání či poskytování akreditivů je velkým přínosem, na druhou stranu jejich podcenění či ignorace může vést (azpravidla vede) kvelkým časovým imateriálním ztrátám.


      Tato publikace usnadní všem uživatelům, apředevším exportérům aimportérům, používání akreditivů vpraxi. Praktickým způsobem vysvětluje princip dokumentárního akreditivu, postupy, povinnosti izávazky jednotlivých zúčastněných stran. Autorovým cílem bylo vytvořit „referenční publikaci“, proto konzultoval mnohé otázky spředními odborníky nejen voblasti dokumentárního platebního styku, ale ivmnoha relevantních oborech zahraničního obchodu, mezinárodní dopravy, pojišťovnictví apod. Domnívám se, že výsledkem je přesně to, co naši podnikatelé potřebují– komplexně zpracovaná praktická příručka, která jim usnadní každodenní obchodní styk sobchodními partnery abankami vsouvislosti sdokumentárními akreditivy.


      Pevně věřím, že publikace přispěje klepšímu porozumění tomuto velmi sofistikovanému bankovnímu produktu avpraxi pomůže akreditivu být tím, čím by býti měl– tedy standardním platebním instrumentem, usnadňujícím exportní aktivity našich společností avýznamně snižujícím rizika, se kterými se setkávají vzahraničním obchodě.


      Ing.Vladimír Prokop


      výkonný ředitel Národního výboru ICC vČR vletech 1999 až 2008

    

  


  
    
      


      Poděkování


      


      


      Publikaci věnuji všem, kteří si dokumentární akreditiv oblíbili apro které se stal něčím víc, než jen pouhou profesí.


      


      Autor


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      


      „For me it is agreat pleasure to be associated with this book and to be acknowledged as one of the contributors. Not alone does this book provide apractical ‘road-map’ through the complexities of Documentary Credits but it does so in avery practical and structured manner. The countless hours Ihave spent in discussing technical issues with Mr. Andrle has been agreat pleasure, particulary as Mr. Andrle provided the excellent Czech beer to stimulate our thinking. An excellent piece of work which should be on the book-shelf of every serious Documentary Credit Professional.“


      


      „Je pro mě velkým potěšením být spojen stouto knihou abýt jedním ztěch, kteří přispěli kjejímu vzniku. Tato publikace nepředstavuje pouze praktickou „cestovní příručku“ na spletitých cestách, kterými se ubírají dokumentární akreditivy, ale činí tak velmi praktickým astrukturovaným způsobem. Bezpočetné hodiny diskusí sautorem věnované technickým otázkám byly velmi příjemné, zvláště pak díky tomu, že pan Andrle zajišťoval excelentní české pivo ke stimulaci našeho uvažování. Vzniklo výborné dílko, které by nemělo chybět vknihovně žádného skutečného profesionála pracujícího sdokumentárními akreditivy.“


      
        
          [image: Vincent-Brien.psd]

        


        
          Vincent O‘Brien


          expert trade finance


          člen výkonného výboru Bankovní komise ICC

          

          


        

      


      


      Děkuji všem svým přátelům, kolegům adalším odborníkům, kteří se významně podíleli na vytvoření této publikace. Bez jejich znalostí, mnohaletých zkušeností a„dobré vůle“ by nikdy nevznikla. Moje poděkování patří zejména následujícím osobnostem:


      


      JUDr.Zdeněk Píšek– právník ČSOB, a. s., přední odborník na problematiku práva zahraničního obchodu asměnečného práva;


      Ing.Marie Marvanová– přední odborník voboru trade finance;


      Květuše Grmelová– bývalá dlouholetá pracovnice ČSOB, a. s., přední odborník na oblast dokumentárního platebního styku;


      JUDr.Miroslav Šubert– přední odborník na oblast zahraničního obchodu amezinárodní dopravy, expert ICCČR;


      JUDr.Miloš Pohůnek– přední odborník na oblast zahraničního obchodu amezinárodní dopravy, místopředseda Rozhodčího soudu při Hospodářské komoře ČR aAgrární komoře ČR;


      Ing.František Janatka, CSc.– přední odborník na zahraniční obchod, obchodní ředitel Institutu mezinárodního obchodu, dopravy aspedice, o. p.s.;


      Ing.Vladimír Prokop– bývalý výkonný ředitel Národního výboru ICC Česká republika;


      Ing.Blanka Jarošová– manažerka dokumentárních akreditivů inkas a směnek ČSOB, a. s.;


      Ing.Helena Černá – specialista na dokumentární akreditivy ČSOB, a. s.;


      Helena Požárská – bývalý specialista na dokumentární akreditivy ČSOB, a. s.;


      Martin Festa, – Trade Services Manager, HSBC, pobočka Praha;


      Ing.Jitka Coufalová– specialista trade finance (bankovní záruky) ČSOB, a. s.;


      Ing.Alexander Šafařík– předseda FITPRO, poradce předsedy představenstva Institutu pro testování acertifikaci, a.s. amístopředseda pracovní skupiny Rady pro strategii NPK;


      Marie Myšková– týmový vedoucí trade finance– bankovní záruky, LBBW Bank CZ, a. s.;


      Hana Hudcová– bývalý specialista na dokumentární obchody Union banka, a. s.;


      Vincent O‘Brien– irský konzultant voblasti trade finance, ředitel poradenske firmy GTI Learning aexpert ICC;


      Ing.Radek Dobáš– vedoucí oddělení dokumentárních plateb, ČS, a. s.


      Ing.Jiří Schveinert– vedoucí oddělení bankovních záruk, bývalý vedoucí oddělení dokumentárních akreditivů, KB, a. s.


      


      Dále děkuji zejména těmto společnostem ainstitucím:


      


      ČSKD Instrans, a. s.; Hospodářská komora České republiky; SGS ČR, s. r. o.;


      Bureau Veritas Czech Republic; Česká pojišťovna, a. s.; Česká pošta, s. p.; ČSPL, a. s. Děčín;


      DHL International (Czech Republic), s. r. o.; NH-Trans, s. r. o.; Inspekta, a. s.


      


      avšem dalším, kteří publikaci podpořili.


      

      Pavel Andrle


      autor

    

  


  
    
      


      Smysl acíle této publikace– praktického průvodce pročeské exportéry


      Vážení čtenáři,


      dostává se vám do rukou publikace, která si klade za cíl poskytnout ucelený apředevším prakticky orientovaný přehled problematiky dokumentárního platebního instrumentu — dokumentárního akreditivu. Komplexním způsobem se zabývá jedním znejstarších platebních instrumentů vzahraničním obchodě, ato zpohledu standardních pravidel, podle kterých se provádí na celém světě, tj. „Jednotných zvyklostí apravidel pro dokumentární akreditivy“, asoučasně zpohledu naší bankovní praxe.


      


      Základní části titulu:


      I. Obecná část obsahuje podrobné seznámení sdokumentárním akreditivem, jeho rolí apostavením ve financování zahraničního obchodu. Akreditiv je zde porovnáván sjinými platebními metodami zhlediska výhod či nevýhod pro obchodní strany. Naleznete zde přehledně zpracované souvislosti mezi dopravními dokumenty používanými vzahraničním dokumentárním platebním styku azbožím, ke kterému se vztahují. Dále zde představujeme hlavní prvky dokumentárního akreditivu– charakter závazku bank(y) zakreditivu, princip nezávislosti na obchodních kontraktech, vztahy mezi jednotlivými stranami, které se zúčastňují akreditivní transakce, adalší. Dokumentární akreditiv popisujeme tím nejpraktičtějším způsobem, oproti jiným podobným publikacím, které se mu věnují vobecné rovině. Akreditivní listinu (vpraxi obvykle zasílanou mezibankovním telekomunikačním systémem SWIFT), jež stanovuje podmínky akreditivu, popisujeme postupně, „položku po položce“. Jednotné zvyklosti apravidla pro dokumentární akreditivy jsou zde vysvětleny (včetně různých možností) přímo vsouvislosti sjednotlivými náležitostmi akreditivu.


      II. Praktická čast již podrobněji vysvětluje postup vakreditivní operaci– od předkontraktační přípravy, přes sestavení obchodní smlouvy (sdůrazem na část týkající se podmínek placení prostřednictvím dokumentárního akreditivu) avystavení akreditivu až ke komplementaci akreditivem požadovaných dokumentů, kjejich prezentaci ačerpaní akreditivu. Zde se obeznámíte sběžnými postupy apovinnostmi jednotlivých bank vakreditivní operaci ispřípadnými problémy azpůsoby, jak se jim vpraxi vyhnout. Značná pozornost je věnována problematice vystavení akreditivu, tj. řádnému vyplnění příkazu kvystavení dokumentárního akreditivu. Pro importéra je velmi důležité, aby požadované dokumenty co možná nejvíce prokazovaly splnění dodacích adalších podmínek ze strany exportéra, aby dodávka zboží byla učiněna včas, vpožadovaném množství akvalitě. Je tedy naprostou nezbytností, aby importér správně zvolil požadované dokumenty (dle kupní smlouvy) asprávně adostatečně je vinstrukcích kvystavení dokumentárního akreditivu upřesnil. Budeme se zde též podrobně zabývat iavizováním apotvrzováním akreditivů aprezentací dokumentů.


      III. Financování akreditivů: Akreditiv není jen zajišťující platební instrument, ale může posloužit ijako nástroj financování. Importér často potřebuje odklad platby nebo bankovní úvěr na financování svého dovozu. Exportér často hledá možnosti předexportního financování, tj. financování výroby aexpedice zboží. Pokud poskytuje obchodní úvěr– odklad platby– importérovi, sám může potřebovat příslušnou pohledávku financovat, tedy exportní financování. Tato část publikace čtenáře přehledně seznámí srůznými formami financování vsouvislosti sakreditivy.


      IV. Kontrola dokumentů: Akreditiv plní požadovaný účel ve vztahu kexportérovi, tj. zajišťuje mu zaplacení kupní ceny jím dodávaného zboží, ale pouze tehdy, splní-li exportér všechny dané podmínky; jinými slovy, předloží-li včas dokumenty striktně odpovídající podmínkám akreditivu. Vpraxi stímto požadavkem bývá spojeno velké množství komplexních problémů anejasností, proto velmi často dochází ktomu, že vdokumentech prezentovaných exportérem jsou bankami nalezeny nesrovnalosti. Tato část publikace vás seznámí spožadavky na dokumenty podle „Jednotných zvyklostí apravidel pro dokumentární akreditivy, publ.. ICC č. 600, revize 2007“ tak, jak jsou aplikovány bankami. Znalost těchto pravidel je pro exportéra používajícího akreditiv naprosto klíčová– jedině tak může podmínky akreditivu splnit adostat včas zaplaceno!

    

  


  
    
      


      I. OBECNÁ ČÁST: ÚVOD DO PROBLEMATIKY DOKUMENTÁRNÍCH AKREDITIVŮ


      Postupující globalizace světové ekonomiky anebývalý pokrok vrozvoji mezinárodní dopravy ainformačních technologií dnes umožňují obchodování istěmi nejodlehlejšími místy naší planety. Pro mnoho obchodních transakcí placení předem před dodávkou zboží (nebo služeb) nebo naopak dodání zboží na obchodní úvěr nepřipadá vúvahu zdůvodu velkých rizik stím spojených. Jedná se především oobchod srozvojovými zeměmi Asie, Afriky, Latinské Ameriky, Středního východu či východní Evropy (tzv. emerging markets1), ale isněkterými subjekty zvyspělých zemí Evropy, Severní Ameriky či Asie.


      Vposledním desetiletí dvacátého století světová ekonomika prošla opět několika „globálními ekonomickými turbulencemi“, např. mexickou anáslednou latinskoamerickou krizí, krizí ruské aasijské ekonomiky, atak si ekonomické subjekty opět byly nuceny uvědomit význam správného řízení rizik (především kreditních, měnových, ale iteritoriálních– country risk2) avolby odpovídajících platebních ajiných bankovních (pojistných apod.) zajišťovacích instrumentů. Vsoučasné době (počátek druhé dekády jednadvacátého století) se stále potýkáme snásledky globální finanční anásledné ekonomické krize, která zasáhla světovou ekonomiku koncem roku 2008. Jsme svědky návratu kosvědčeným zajišťujícím platebním instrumentům, větší pozornosti věnované příslušným platebním rizikům.


      Dokumentární akreditiv jako jeden znejstarších bankovních instrumentů hraje vzahraničním obchodě obrovskou anezastupitelnou roli, neboť vpřípadě správného provedení významně snižuje či odstraňuje některá rizika, se kterými se vzahraničním obchodě setkáváme. Navíc je jakýmsi kompromisem mezi zájmy exportéra aimportéra vzahraničním obchodě; může poskytnout vyvážené výhody pro obě strany.


      1. Platební metoda– placení dokumentárním akreditivem


      Vzahraničním platebním styku rozeznáváme čtyři hlavní platební metody. Vpraxi se samozřejmě setkáváme sjejich různými formami ikombinacemi. Mějme na paměti, že se jedná o„platební metody“, tj. způsoby zaplacení kupní ceny vzhledem kokamžiku předání zboží od exportéra kimportérovi. Placení dokumentárním akreditivem má mezi nimi výjimečné postavení, neboť kplatebnímu závazku importéra, vyplývajícího zkupní smlouvy, přistupuje nový samostatný závazek vystavující, popř. ipotvrzující banky (je-li akreditiv potvrzen), který vychází zakreditivu. Exportér, vjehož prospěch je dokumentární akreditiv vystaven, se takto efektivně zajišťuje proti platebnímu riziku importéra (tedy riziku, že by mu importér nezaplatil). Na druhou stranu importér je zajištěn proti bezdůvodnému placení, platí za dokumenty vztahující se kobjednanému zboží, které sám vrámci akreditivu požadoval aspecifikoval.


      1.1 Stručná charakteristika platebních metod


      1.1.1 Platba předem


      Termínem platba předem rozumíme zaplacení celé kupní ceny zboží před odesláním zboží exportérem.


      V praxi placení touto metodou probíhá tak, že exportér odesílá zboží podle dohody simportérem až poté, co obdrží celou kupní cenu zboží na svůj bankovní účet. Pro exportéra se samozřejmě jedná onejvýhodnější anejbezpečnější způsob zhlediska platebního rizika od importéra izemě importéra, neboť tato rizika nepodstupuje. Taková platební metoda je naopak značně nevýhodná pro druhou stranu– importéra, který nejdříve platí kupní cenu zboží aaž poté je obdrží (pokud vše dobře dopadne). Bezpochyby záleží ina dalších ujednáních kupní smlouvy ina rozhodném právu, podle kterého se kupní smlouva řídí, dále na tom, jaká ostatní rizika importér podstupuje ajaké má možnosti náhrady vpřípadě, že zboží není dodáno včas, vpožadované kvalitě či vůbec ne. Avšak ikdyž právo bude na jeho straně, domoci se tohoto svého práva apříslušné náhrady či odškodnění není vůbec jednoduché. Ikdyž importér získá rozhodnutí příslušného soudu ve svůj prospěch, úspěšný výkon tohoto rozhodnutí může být znemožněn změněnou situací uexportéra (finanční, výrobní apod.). Proti těmto rizikům je vhodné se zajišťovat, např. odpovídajícími bankovními zárukami nebo standby akreditivy. Využití platební metody placení předem bývá vněkterých méně rozvinutých zemích legislativně, resp. nařízeními centrální banky, omezeno.


      1.1.2 Placení po dodání zboží


      Jedná se oplatební metodu, kdy importér platí až poté, co obdrží zboží (nejčastěji po určité době, např. po dvaceti až třiceti dnech od data vystavení faktury; tyto lhůty mohou však přesáhnout idevadesát dní). Vtomto případě exportér (pokud není zajištěn jiným způsobem) nese plně úvěrové riziko importéra (poskytuje mu obchodní úvěr) ijeho země (country risk). Exportér na základě objednávky zasílá (popř. předává) zboží importérovi aočekává od něho platbu. Je jasné, že na tuto platební metodu exportér přistupuje pouze na základě dobrých zkušeností splatební morálkou importéra aza předpokladu akceptovatelných teritoriálních rizik jeho země, nebo popř. je-li proti těmto rizikům zajištěn jinak (např. bezregresním faktoringem3, platební zárukou, standby akreditivem4 či pojištěním úvěrových ateritoriálních rizik).


      Pokud by takto zajištěn nebyl aimportér by mu za zboží nezaplatil, jedinou možností by zůstalo podstoupit časově ifinančně náročnou soudní při abohužel ani rozhodnutí soudu ve prospěch exportéra nemusí znamenat vykonání rozsudku zdůvodu finančního úpadku importéra.


      Poznámka: Do skupiny platební metody „placení po dodání zboží“ patří izpůsoby placení sdlouhodobější splatností. Jde odlouhodobé úvěry, které většinou bývají zajištěny pojištěním se státní podporou (pojišťovnou typu EGAP) apod., ale protože se jedná osamostatnou problematiku, atermín „placení po dodání zboží“ se vtéto souvislosti běžně nepoužívá, hovoříme ododavatelském či odběratelském úvěru.


      Výše uvedené platební metody mají společnou vlastnost: vždy jsou jednoznačně výhodné pro jednu obchodní stranu– platba předem pro exportéra, platba po dodání zboží naopak pro importéra. Používají se, pokud si to „vynutí tržní podmínky“. Tím chceme říci, že záleží na postavení smluvních stran na trhu, na jejich vzájemných vztazích, na cenách příslušného zboží, na rizicích apod. Pokud se obchodní strany nedohodnou na žádné ztěchto platebních metod, tedy jinými slovy řečeno postavení žádné obchodní strany není převažující, mají možnost použít jednu ze dvou následujících „kompromisních“ platebních metod– placení prostřednictvím dokumentárních plateb, tj dokumentární inkaso nebo dokumentární akreditiv. Vpraxi se též často používá kombinace platebních metod, např. 30% kupní ceny je placeno předem azbývajících 70% po dodání zboží apod.


      1.1.3 Dokumentární platby


      Kompromisem mezi zájmy smluvních stran exportéra aimportéra bude „placení proti zboží“. Je pochopitelné, že pokud se smluvní strany dobře neznají, anebo mezi nimi existuje nedůvěra či pochybnost oochotě či schopnosti druhé strany dostát svým závazkům, budou hledat řešení, které ponechá exportérovi kontrolu nad zbožím až do okamžiku zaplacení; ideálním řešením tedy je, když se okamžik zaplacení importérem ve prospěch exportéra překrývá sokamžikem, kdy importér získá kontrolu nad zbožím.


      Dokonalým způsobem, který by zabezpečil toto „placení proti zboží“, by byla platba vhotovosti proti převzetí příslušného zboží. Vpraxi se takto vzahraničním obchodě zpochopitelných důvodů nepostupuje, naopak byl vyvinut jiný způsob, který představuje de facto zaplacení proti zboží, ato proti dispozičním dokumentům, které toto zboží představují, anebo proti uvolnění zboží ve prospěch importéra.


      Jinými slovy, vyvážený kompromisní vztah mezi zájmy smluvních stran exportéra aimportéra představuje izaplacení proti získání kontroly nad zbožím prostřednictvím příslušných dokumentů nebo proti uvolnění zboží ve prospěch importéra.


      Velmi důležitou roli vzahraničním obchodě samozřejmě hrají iostatní dokumenty, např. některé jsou nutné kcelnímu projednání, kzískání preferenčních celních sazeb, ke schválení vpuštění zboží do oběhu vzemi importéra apodobně.


      
        
          
            	
              Dokumenty hrají vdokumentárním platebním styku klíčovou roli, vždy se platí pouze proti dokumentům!

            
          

        
      


      Nyní se podíváme na možnosti získání kontroly nad zbožím prostřednictvím dokumentů:


      a) Dispoziční dokumenty, které představují dispoziční právo ke zboží


      Dispoziční dokument představuje zboží vněm uvedené, právo disponovat sním. Jinými slovy ten, kdo je oprávněným držitelem tohoto dokumentu, má právo, dané mu výstavcem dokumentu, disponovat se zbožím proti předložení tohoto dispozičního dokumentu. Je-li vystaven na řad, tj. vobchodovatelné formě, může být převeden na nového držitele pouhým indosamentem (rubopisem) na rubu dokumentu apředáním, čímž bude převedeno idispoziční právo ke zboží (neboť to je vázáno právě na zmíněný dokument). Vpraxi se jedná především onámořní konosament5 či oněkteré multimodální dopravní6 dokumenty, zahrnující námořní dopravu, říční náložný list (říční konosament) či skladištní list (warrant) nebo vydací list (delivery order). Pro úplnost dodáváme, že dispoziční dokumenty mohou být vystaveny ina doručitele nebo na jméno. Pokud je dokument vystaven na doručitele, pak je převod dispozičního práva ke zboží vněm uvedenému ještě snadnější– stačí pouhé předání tohoto dokumentu novému držiteli. Dokument vystavený na doručitele se vpraxi vyskytuje již velmi zřídka, především zdůvodů rizik zneužití neoprávněným držitelem dokumentu atéž proto, že může být plně nahrazen dispozičním dokumentem vystaveným na řad anevyplněným indosamentem (používá se též výraz indosament in blank, resp. bianko indosament). Je-li dispoziční dokument vystaven na jméno, vtakovém případě je obvykle možné dispoziční právo převést pouze cesí.


      
        
          
            	
              Dispoziční právo ke zboží (tedy kontrolu nad zbožím) lze převést na jinou osobu (je-li příslušný dokument vystaven na řad) pouhou indosací na rubu afyzickým předáním dispozičního dokumentu. Je-li dispoziční dokument vystaven na doručitele, stačí kpřevodu dispozičního práva pouhé předání tohoto dispozičního dokumentu.

            
          

        
      


      Protože se vpraxi vytvořilo jen několik dispozičních dokumentů (pouze pro námořní aříční dopravu nebo pro některé případy multimodální dopravy obsahující námořní dopravu, apro uskladnění), vyvinulo se ijiné, náhradní řešení, které zabezpečuje, že se importér dostane ke zboží až poté, co zaplatí.


      b) Uvolnění kontroly nad zbožím ve prospěch importéra po zaplacení


      Vtomto případě exportér odešle zboží kdispozici nějaké třetí důvěryhodné osobě (většinou to bývá zasílatel vzemi importéra nebo ve výjimečných případech ibanka, pokud ktomu dopředu svolí!), která je pověřena uvolnit zboží ve prospěch importéra až poté, co importér zaplatí hodnotu dokumentů. Toto řešení se používá vpřípadech legitimačních dopravních dokumentů, které nepředstavují dispoziční právo ke zboží vněm uvedené, ale je pouze dokladem opřevzetí zboží kdopravě nebo oodeslání zboží aouzavření přepravní smlouvy mezi příkazcem (tedy tím, kdo si přepravu objednává; nemusí být vždy odesílatelem zboží!) adopravcem, např. vletecké, silniční, železniční nebo multimodální dopravě.


      
        
          
            	
              Dokumentární platby představují způsob, jak lze zabezpečit, aby si exportér prostřednictvím dokumentů ponechal kontrolu nad zbožím až do jeho zaplacení.

            
          

        
      


      Zde musíme upozornit na skutečnost, že tomu tak vpraxi vždy nemusí být– vždy bude záležet na tom, jaké dokumenty jsou předkládány, jak jsou vystaveny, ale ina dalších podmínkách příslušné dokumentární operace!


      1.1.3.1 Dokumentární inkaso


      a) Pokud exportér odešle zboží námořní, říční nebo multimodální dopravou zahrnující námořní část, anebo je uskladní azíská od dopravce nebo skladovatele obchodovatelný dispoziční dokument, může tento dokument indosovat tzv. nevyplněným indosamentem7 apožádat třetí důvěryhodnou stranu (banku) ovydání tohoto dokumentu (adalších kobchodnímu případu se vztahujících dokumentů) importérovi proti zaplacení kupní částky, nebo může tento dokument nechat vystavit na řad nějaké třetí důvěryhodné strany (inkasní banky) nebo dokument na její řad převede apožádá tuto stranu oindosování apředání tohoto dokumentu (adalších kobchodnímu případu vztahujících se dokumentů) importérovi proti zaplacení kupní částky.


      b) Zároveň, jak jsme si vysvětlili výše, exportér může zboží vpřípadě nedispozičního– legitimačního dopravního dokumentu odeslat kdispozici bance či jiné třetí straně apožádat inkasní banku oinkasování kupní částky proti vydání těchto dokumentů auvolnění zboží ve prospěch importéra (banka, která je uvedena vdokumentu jako příjemce zboží, instruuje dopravce, resp. zasílatele, kvydání zboží importérovi).


      c) Dokumentární inkaso se používá ivpřípadech (avpraxi jsou velmi časté!), kdy exportér žádá inkasní banku oinkasování kupní částky od importéra za dokumenty, které nejsou ani dispoziční, ani znich nevyplývá dispozice ke zboží ve prospěch banky či jiné třetí strany– tedy vpřípadě, kdy zboží bylo zasláno přímo importérovi. Vtomto případě importér obdrží zboží azáleží pouze na něm, zda inkaso přijme azaplatí či nikoli. Dokumentární inkaso pak ale nesplňuje podmínku zajištění kontroly nad zbožím do zaplacení, resp. poskytnutí platebního závazku (formou akceptace směnky) ze strany kupujícího.


      Rozeznáváme dva hlavní druhy dokumentárních inkas:


      a) Dokumenty proti zaplacení (documents against payment– D/P): importér platí inkasní bance inkasní částku (kupní částku plus případné výlohy) aobdrží inkasní dokumenty. Je-li mezi nimi dispoziční dokument, získává tak kontrolu nad zbožím. Vpřípadě legitimačního dopravního dokumentu, kdy zboží bylo zasláno kdispozici banky, banka uvolňuje zboží vjeho prospěch (zdůrazňujeme, že ktomu vpraxi dochází především vEvropě již velice zřídka, většinou pouze za použití leteckého nákladního listu– AWB).


      b) Dokumenty proti akceptaci směnky (documents against acceptance– D/A): importér akceptuje směnku na něj vystavenou azíská dokumenty. Opět bude záležet na dokumentech, zda ajakým způsobem získá kontrolu nad zbožím či zboží již obdržel. Importér je směnečně zavázán směnku při splatnosti uhradit proti jejímu předložení, nicméně bude záležet pouze na něm, zda svůj závazek dodrží či nikoli, inkasní banka za to nenese žádnou odpovědnost.


      Upozornění!


      
        
          
            	
              Vidíme, že uinkasa spodmínkou dokumenty proti akceptaci směnky importér získává dokumenty (asnimi ipřípadnou kontrolu nad zbožím– viz výše), akceptuje-li směnku, ne tedy proti placení. Můžeme tedy říci, že udokumentárního inkasa za podmínky D/Ase dále výhodnost této platební metody přesouvá ve prospěch importéra, který získává takto obchodní úvěr zajištěný pouze jeho směnečným závazkem. Pravdou je, že případná směnečná pohledávka je ve většině právních systémů mnohem snadněji arychleji vymahatelná, než nezajištěné účetní pohledávky. Nicméně vkaždém případě prodávající plně nese platební riziko kupujícího.


              Vpraxi občas bývá tento problematický aspekt dokumentárního inkasa sodloženou splatností (podmínka D/A) řešen požadavkem na záruku třetí strany, obvykle banky za zaplacení této směnky importérem– akceptantem, nebo avalem třetí strany (banky) za akceptanta na směnce. Pokud banka avaluje směnku akceptovanou importérem, potom bude ve stejném závazku jako akceptant směnky, tj. bude vzávazku uhradit směnku oprávněnému držiteli směnky při splatnosti. Pochopitelně poskytnutí záruky či avalu ze strany banky je plně na jejím rozhodnutí. Jestliže obchodní strany uvažují ovyužití dokumentárního inkasa spodmínkou dokumenty proti akceptaci směnky aavalu banky, potom by vkaždém případě měl kupující záležitost poskytnutí avalu řešit se svojí bankou co nejdříve, nejlépe před podpisem příslušného obchodního kontraktu.

            
          

        
      


      Rekapitulace hlavních rizik udokumentárního inkasa zhlediska exportéra:


      
        
          
            	
              Udokumentárního inkasa exportér podstupuje riziko neodebrání zboží anezaplacení. Nicméně lze prostřednictvím dispozičních dokumentů, resp. legitimačních, kdy je příjemcem zboží třetí strana (banka) zajistit, aby si exportér ponechal kontrolu nad zbožím až do zaplacení kupní ceny (D/P), resp. do uznání platebního dluhu formou akceptace směnky (D/A).

            
          

        
      


      1.1.3.2 Dokumentární akreditiv


      Dokumentární akreditiv je opět jakýmsi kompromisem mezi platbou předem, která upřednostňuje prodávajícího, tedy exportéra (obdrží platbu dříve, než odešle či předá zboží), aplatbou po dodání zboží, která naopak zvýhodňuje kupujícího– importéra (zpravidla platí až poté, co obdržel objednané zboží).


      Na rozdíl od dokumentárního inkasa však exportér získává neodvolatelný závazek banky zaplatit hodnotu dokumentů, bude-li jejich prezentace odpovídat podmínkám akreditivu. Udokumentárního inkasa exportér žádný takovýto závazek banky nemá, záleží tedy na libovůli importéra, jestli inkaso přijme, tj. zda dokumenty zaplatí (měl by, zavázal se ktomu vobchodní smlouvě!) či nikoli.


      Můžeme tedy říci, že dokumentární akreditiv je pro exportéra bezpochyby výhodnější než dokumentární inkaso, neboť exportér získává neodvolatelný závazek banky zaplatit za dokumenty odpovídající akreditivu, což efektivně odstraňuje platební riziko importéra iriziko neodebrání zboží importérem.


      Akreditiv samozřejmě přináší výhody iimportérovi, neboť záleží především na něm ana jeho dohodě sexportérem, jakou ochranu mu akreditiv přinese, tj. jaké podmínky stanoví, apředevším jaké dokumenty bude akreditiv požadovat.


      Upozornění!


      
        
          
            	
              Udokumentárního akreditivu na rozdíl od dokumentárního inkasa otom, zda dokumenty budou akceptovány azaplaceny nerozhoduje jako uinkasa pouze importér, ale především banka vystavující akreditiv, popř. ipotvrzující banka, je-li nějaká (nebo banka jednající na základě zmocnění vystavující banky), na základě exportérem předložených dokumentů asamotného akreditivu. Tudíž uakreditivu, pokud byly včas předloženy odpovídající dokumenty příslušné bance, vystavující banka, popř. ipotvrzující banka, musí poskytnout příslušné plnění, ať už importér odpovídající zboží obdržel, nebo ne!

            
          

        
      


      Skutečnosti zmíněné na stránce 17 adále ohledně dispozičních či legitimačních dokumentů platí samozřejmě ivpřípadech, kdy jsou použity vrámci dokumentárních akreditivů. Udokumentárního akreditivu však pro exportéra ponechání kontroly nad zbožím do jeho zaplacení nehraje takovou roli jako uinkasa, neboť uakreditivu hledí především na neodvolatelný závazek banky zaplatit za dokumenty odpovídající akreditivu (banka nedbá aani nesmí dbát na to, zda importér zboží obdržel, či ne– podstatné je pouze to, zda exportérem předložené dokumenty odpovídají podmínkám akreditivu!). Zda exportérovi bude zakreditivu zaplaceno, závisí pouze na jeho schopnosti splnit podmínky akreditivu anikoli (jako uinkasa) na ochotě aschopnosti importéra inkaso zaplatit. (Pro úplnost uvádíme, že to závisí samozřejmě ina bonitě vystavující banky atéž banky potvrzující, je-li nějaká, ana příslušných teritoriálních rizicích).


      Poznámka: Uakreditivů se tedy převážně vyskytují legitimační dopravní dokumenty, vykazující jako příjemce zboží importéra– příkazce akreditivu. Legitimační dopravní dokument, uvádějící jako příjemce zboží banku, se též vyskytuje poměrně často, především vpřípadech, kdy si to vystavující banka výslovně přeje jako způsob svého zajištění, resp. zdůvodu regulačních nařízení centrální banky. Udispozičních dopravních dokumentů je nejčastěji požadováno, aby byly vystaveny na řad aindosovány in blank, nebo někdy, aby byly vystaveny na řad banky nebo vystaveny na řad aindosovány na řad banky (opět tehdy, přeje-li si to vystavující banka zdůvodu svého zajištění, popř. zdůvodů vládních nařízení, regulací apod.). Je-li dispoziční dokument vystaven na řad, ale není uvedeno „na čí řad“, má se za to, že je vystaven na řad odesílatele. Takový dispoziční dokument indosuje tedy odesílatel.


      


      Akreditiv přináší následující výhody:


      
        
          
            	
              Pro exportéra


              (oproti platbě po dodání zboží)

            

            	
              Pro importéra


              (oproti platbě předem)

            
          


          
            	
              – exportér má neodvolatelný závazek banky, popř. bank, zaplatit ihned nebo knějakému datu vbudoucnosti, pokud splní podmínky akreditivu, tj. včas ařádně předloží akreditivem požadované dokumenty;


              – jsou-li splněny podmínky akreditivu, kupující nemůže zdržet nebo jinak ovlivnit placení bankou apřípadné reklamace, týkající se zboží apod., musí řešit mimo rámec akreditivu;


              – může snadněji získat předfinancování (pre-shipment financování), popř. financování odložené splatnosti (post-shipment financování8, např. forfaiting, odkup akreditivu).

            

            	
              – bude platit pouze tehdy, budou-li splněny podmínky jím požadovaného akreditivu, tedy pouze proti akreditivem požadovaným dokumentům;


              – platí až proti dokumentům, má své finanční prostředky kdispozici déle;


              – banky jsou často ochotnější vystavovat akreditivy než půjčovat hotové peníze (mají větší přehled kjakému účelu je akreditiv použit, vurčitých případech mohou získat zástavní právo ke zboží atd.);


              – poskytnutí platby prostřednictvím dokumentárního akreditivu poskytuje importérovi lepší vyjednávací pozici oproti exportérovi, často mu umožní získat obchodní uvěr, tj. akreditiv sodloženou splatností;


              – umožňuje financovat reexport za pomoci převoditelného akreditivu, resp. back-to-back akreditivu.


              

            
          


          
            	
              Výhody pro obě strany

            
          


          
            	
              – Dokumentární akreditiv je standardním bankovním produktem ve financování zahraničního obchodu, sdlouhou historií, poskytuje velkou jistotu všem zúčastněným stranám.


              – Banky provádějí akreditivy podle mezinárodních pravidel, Jednotných zvyklostí apravidel pro dokumentární akreditivy, vydaných Mezinárodní obchodní komorou vPaříži (od 1. 7. 2007 je vplatnosti publ. č. 600), anglicky Uniform Customs and Practice for Documentary Credits, Revision 2007, Publ. ICC No. 600– zkráceně UCP 600 (tuto zkratku budeme nadále vnaší publikaci používat).


              – Banky ochotněji provádějí financování těchto operací, neboť se jedná ozbožové operace, kdy má banka přehled otom, co financuje; navíc se jedná též ofinancování operací, které jsou splaceny zvýnosu financované operace.


              – Jde buď ofinancování importních akreditivů, kdy banka platí za příkazce– importéra, který bance platí až po určité době podle podmínek příslušné smlouvy ofinancování9, nebo oexportní financování– předfinancování akreditivů, negociace směnek a/nebo dokumentů, popř. odkupy akreditivů. Uexportního financování (svýjimkou předfinancování) se banka rozhoduje, zda poskytne financování především podle bonity arenomé vystavující, popř. potvrzující banky apodle příslušných teritoriálních rizik; dostupnost icena tohoto způsobu financování je tudíž obecně lepší, než např. uprovozního úvěru.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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